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в Москве, в дни Всемирного 
фестиваля молодежи и студентов, на 
Международной встрече кукольни­
ков. Взволнованно звучал на этой 

■ встрече голос представителя' моло- 
' дежи Японии, руководителя нрогрсс- 
. сивного токийского театра кукол

«Нингио-аа» Тоидзн Кавадзирн,
— Помогите нам в борьбе за за­

прещение атомной бомбы!.. — так 
закончил он выступление.

Для молодых японских кукольни­
ков борьба за мир но всем мире — 
дело жизни. Заслуженной любовью 
японских ребят, рабочих, крестьян 
пользуется новый герой их театра 
задорный, лукавый смельчак «петру­
шечный» Пукнти. «Годзирано Тома- 
го» («Яйцо дракона»), — так назы­
вается одни из самых популярных 
спектаклей этого театра. Яйцо дра­
кона — символ атомной бомбы. С 
чудовищным драконрм, олицетво­
ряющим злые силы войны, отважно 
борется, преодолевая вес козни и 
препятствия, Пукити.

Что, казалось бы, может сделать 
маленькая' кукла, забавная игрушка, 
перед лицом такой громады смерти и 
разрушения, как термоядерная бом- 
ба? Оказывается, может, и может не­
мало! Когда в Хиросиме собралась 
первая Гіссяпонекан конференция 
борьбы за мир, в числе делегатов 
были и представители прогрессивных 
японских кукольников. Сотни раз 
сыграли они «Яйцо дракона» в боль­
ших и малых городах, селах, ры­
бачьих поселках Японии, Десятки 
тысяч подписей собрал их маленький 
Пукнти под Обращением о запреще­
нии атомного н водородного оружия. 
Кукла—игрушка, но в руках людей, 
воодушевленных мыслью о человеке, 
она - обретает большую, радостную 
сиду.

То же ощущение возникает, когда 
на спектаклях японского традицион­
ного театра «Авалям» знакомишься 
с предками Пукити, хотя предки эти, 
на первый взгляд, резко отличаются' 
от героев молодого японского театра 
кукол.

Впервые за 400 лет своего сущест­
вования выехал театр «Авадзи» за 
пределы маленького острова, наиме­
нование которого является и ядре-

НА СПЕКТАКЛЯХ ЯПОНСКОГО 
ТРАДИЦИОННОГО ТЕАТРА «АВАДЗИ»

□
сом, и названием театра. Самой «мо­
лодой» из пьес, которую показывает 
он советским зрителям, полтораста 
лет.

В спектаклях этого театра ожива­
ют образы древних японских легенд 
и сказаний, события давних феодаль­
ных времен, Ио вот мы смотрим в 
исполнении огромных кукол «Авад-

зн» сиену из классической пьесы 
«.Сражение на берегу моря Сумана- 
аура», и, хотя это лишь эпизод ста 
риниой истории войны между круп­
ными феодалами Гэндзи и Хэйкэ, 
инсценированный двести лет назад 
«японским Шекспиром» Тикамаиу 
Мондзаэмон, сиена берет за живое, 
по-своему перекликаясь с тем, что 
волнует зрителей «Яйца дракона».

Молодой командир армии Хэйкэ 
бросается в море на коне, чтобы 
догнать отплывающий корабль. С 
ним завязывает поединок старый са­
мурай враждебной армии, и в слож­
нейшем поединке, где искусные про­
тивники соревнуются в ловкости н 
отваге, самурай побеждает юношу. 
Пораженный сходством юноши с сы­
ном, как бы воочию увидев всю 
бессмысленность войны — человеко­
убийства, старик хочет его отпустить.

Но тут вмешивается подоспевший 
«самурай высшего чипа», ио приказу 
которого победитель, вопреки голосу 
совести и чувству человеческого дол­
га, принуждается к убийству.

В этой сцене по-СВоему раскры 
вяется ненависть народа к войне- 
убийству, и она рождает ассоциа­
ции с образами современных вояк,

которые стремятся превратить мир­
ные земли в полигон и утвердить 
человеконенавистническую «мораль» 
воинствующего империализма.

Традиционных театров такого пла­
на, как театр крестьян и рыбаков 
острова Авадзи, играющих свои 
спектакли в дни, свободны,' от рабо­
ты на расовых полях или рыбачьего 
промысла, сейчас в Японии нс более 
десятка. В спектаклях этого театра 
много неожиданного. Необычны са­
ми куклы — в две трети человече­
ского роста, каждую из которых вс 
дут на глазах у зрителей три, а то 
и четыре актера. Главный актер пе­
сет тело куклы на левой руке, дви­
гая кистью этой руки голову, а пра­
вой рукой правую руку куклы. 
Олин из помощников «ведет»1 левую 
руку, а другой — ноги куклы или 
подол платья, если кукла нзобра-

жает женщину. Актеры одеты в чер­
ное, головы скрыты за черными ка­
пюшонами. Считается, что они неви­
димы. Это — «условие игры», подоб­
но тому, как у нас театр как бы ,та- 
ранее уславливается со зрителем! 
что артисты оперные будут ' разго­
варивать» лишь пением, а балет­
ные бессловесно, жестами. И таі 
же, как, увлекаясь действием оперы 
мы перестаем замечать фигуру дири­
жера во фпаке, размахивающего ено 
ей палочкой перед самой сценой, таг 
п на спектаклях «Авадзи» забывяек 
о -.невидимках», двигающих кукол.

Внртуопіая точность и согласован­
ность дейегвий кукловодов по праву 
восхищает зрителя. При этом, так 
как каждый из них на своем «уча­
стке» делает лишь еле заметные дви­
жения, складывающиеся в сумме вое­
дино, создается впечатление, что 
кукловоды недвижимы, я кукла жи­
вет, трепещет, вырывается из рук 
словно живое существо.

Все действие спектакля' является 
как бы иллюстрацией к рассказу, ко­
торый недут, говоря за действующих 
лиц п взволнованно переживая про­
исходящее, пенны рассказчики иод 
аккомпанемент народного японского 
грехеі рунного нИструмен га сям иге- 
па. Чтецы-музыканты сидят на спе­
циальном возвышении на корточках, 
сбоку сцены...

«Японские куклы не подвешены 
на нитях, как марионетки, расска­
зывает 'І'унао Миайжимо в своей 
книге «Японсіий театр кукол» —Ак­
тер ведет куклу рядом с собой, серд­
це к сердцу, без помощи нитей или 
тростей, что является чудесным ис­
кусством. . Когда куклу ведет ак­
тер первого класса, опа передает все 
человеческие чувства не хуже акте 
ра-человека»,

В этом мы наглядно убеждаемся, 
смотря сцены из спектаклей, н ко­
торых с настоящим драматизмом 
рассказывается о любви и долге, пе­
редаются мельчайшие психологиче­
ские оттенки переживаний героев, 
блестяще демонстрируются ловкость 
п отвага, занимательно вышучивают­
ся человеческие недостатки.

Трогательна «Легенда о верной 
жене», любовно ухаживающей за 
своим слепым мужем, который, что

1 бы не быть і й п тягость, бросается 
в пропасть, вслед за ним гибнет 
и опа. Трагичен отрывок из старин­
ной пьесы «Песнь паломницы» — 
встреча матери, скрывающейся под 
чужим именем, с нищей девочкой, 
ищущей по свету своих родителей.

Полна динамики «Клятва на мо­
сту Годзпо* Постукивая деревян­
ными сандалиями - - «гэта», помахи­
вая легким голубым зонтиком, идет 
н широком белом кимоно по мосту 
юная красавица. На нее нападает 
притаившийся у моста грабитель, 
весь увешанный оружием. Но что 
это? Ловким ударом зонтика она 
выбивает из рук силача Бэикэя 
грозный меч, и за что бы тот ни хва­
тался ■ будь то деревянная пали­
ца. огромный молот, топор, — она 
нее равно побеждает. На поверку 
юная красавица оказывается замас­
кированным прославленным героем, 
Ліинамото Рсицунэ, решившим раз 
навсегда проучить негодяя, промыш­
лявшего на мосту Годзио...

В искусстве кукловожлеиия здесь 
соревнуются и молодые, и старые 
мастера театра, возглавляемые 
75-летним крестьянином Катаяма 
Иосно, который с 13 лет совершенст­
вует снос мастерство. Их движения 
ритмично согласуются с музыкой и
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чтением певцов, среди которых пер- 
наи ученица замечательной актрисы 
Такэмото Симаносуке 17-летняя 
студентка философского факультета 
Хацуми Косироо.

Блистательное мастерство кукло- 
вождения и трансформации показы­
вает в инсценировке старинной сати­
рической легенды «Лисина с семью 
лицами» старый мастер Тетра 
«Авадзи» Ивкитакэ Гнснбуроо. «Пы­
ряя» на несколько секунд за ширму, 
он ухитряется сменить не то и,ко 
кукол, но и кимоно, краски которого 
каждый раз по-новому отгоняют 
характер персонажа, Л псица оборо­
тень появляется то в образе благо­
родной дамы, бесстыдно соблазняю­
щей податливых людей, то в маске 
пройдохи массажиста, то и облике 
модницы, то и виде пьянчуги мужа, 
препирающегося со сварливой супру­
гой. Все они очепчевы живыми, ха­
рактерными красками, но особенно 
забавна сама лиса, когда она в 
перерыве между очередными про 
делками остается наедине в собой, 
и, словно позабыв, что она ли­
са-волшебница, с золотою шерстью 
и девятью хвостами, попросту ищет 
блох и гоняется за собственным хво­
стом. Здесь так и сверкает, искрит­
ся живой народный юмор.

Ленинградцы радушно принимают 
народных японских кукольников и 
дни, когда полны радио доносят до 
пас гул оваций, сопровождающих 
каждое из нысіунлеішй оркестра Л е ­
нинградской филармонии и концерт­
ных залах «с граны восход,идет 
солнце». Велика и благогнорна си­
ла дружеских контактов, взаимного 
культурного обмена народов. К аж ­
дая такая не грена вновь в ыіочь 
подтверждает мудрость с юн, ска­
занных и свое время великим ху­
дожником сонсгского театра К. С. 
Станиславским:

«Театр —- лучшее средство для об­
щения на ролов между собой для 
вскрытия и понимании их сокропен- 
ных чувств. Если бы эти чувства ч а­
ще вскрывали, и народы узнали бы, 
что и большинстве случаен нет ме­
ста для злобы в ненависти тая, где 
ее искусственно разжигают для 
иных, оі оисі ичеекнх целен, сколь­
ко раз народы пожали бы друг дру­
гу руки, сняли шапки имеете того, 
чтобы наводить друг на друга 
пушки»,

Сим. ДРЕИДЕИ
На сн и м ке : сцена из пред ставл е­

н и я  «Сражение на берегу моря Су- 
м анаоура».
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